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Das Papstprivileg für Cluny VO März 931

Übersetzung un kirchenhistorische Einordnung
Von Tobias Georges

In der Literatur den nfängen Clunys werden in der ege wel Quellen besonders
hervorgehoben: erster die Gründungsurkunde aus dem September des
Jahres 910, das Testament erzog ilhelms VO  — Aquıitanıien, in welchem dieser
seine Stiftung benennt, begründet un die besondere Charakteristik, die dem
Kloster uny zugedacht hat, skizziert; sodann das päpstliche Privileg AUus dem
März des Jahres 931 die Urkunde, mıiıt der aps Johannes auf Bıtten des
cluniazensischen Abtes Odo hin ilhelms Stiftung bestätigt un ber die Grün-
dungsurkunde hinausgehende, bemerkenswerte Anordnungen trifft. Während der
wesentliche Inhalt der ersten ue in einer leicht zugänglichen deutschen Über-
setzung vorliegt,“ exıistiert VO:  e der zweıten keine entsprechende Übertragung
lediglic. einzelne Sätze werden immer wieder in übersetzter Form herausgegrif-
fen. Für den Seminarbetrieb w1e für eın interessiertes breiteres Publikum erscheint

wünschenswert, die Möglichkeit schaften, auch die zweıte Quelle 1n Über-
setzung lesen gerade in ihr werden Ja Bestimmungen getroffen, die für die
weiıtere Entwicklung Clunys ma{fßgeblich sind, un: erst die Zusammenschau beider
Quellen rlaubt einen adäquaten Zugang den nfängen Clunys. iıne deutsche
Übersetzung des Papstprivilegs soll 1ler vorgele werden. Im Anschluss die
Übersetzung wird auf iıne bisher aum beachtete Akzentverschiebung zwischen
den Bestimmungen ilhelms un Johannes’ XI hinzuweisen se1n, die gerade bei
der Zusammenschau der beiden Quellen zutage tritt.

Siehe diesen wel Quellen Werner GoeZz, Kirchenreform un! Investiturstreit 910-1122,
Stuttgart 2000, 17-22; Joachim Wollasch, Cluny Licht der Welt Aufstieg und Niedergang der
klösterlichen Gemeinschaft, Zürich 1996, 19-26 48-—5U; Giles Constable, Cluny 1ın the monastıc world
of the tenth CUurYy, 1n 1 secolo di ferro. Miıto realtä del secolo (Spoleto, 19—-25 aprile
Settimane di studi del Centro italiano di studi sull’ alto medioevo 38, Spoleto 1991, 401-404 415{f.

Diese Übersetzung findet sich IN Adolf ın Ritter/Bernhard Lohse/Volker Leppin gg
rchen- un Theologiegeschichte In Quellen, Mittelalter, Neukirchen-Vluyn 2001, Ta Ihr
liegt die Edition des Testaments 1n: Joachim Wollasch (Hg.), Cluny 1m un: 11. Jahrhundert,
Göttingen 196/, 012 zugrunde. In den folgenden Überlegungen wird für die /Zitate aus der
Gründungsurkunde auf die genannte Übersetzung zurückgegriffen.

Siehe Wollasch, Cluny (wie Anm. 49 f.; TNS' Sackur, {Die Cluniacenser In ihrer kirchlichen
und allgemeingeschichtlichen Wirksamkeit bis ZUTr Mitte des elften Jahrhunderts, E Halle 1892,
70£.
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ext un Übersetzung“
Johannes ep1sCOpus, SETVUS SCI VOTUINN Del, onı venerabilıi abbati monaster11 Ch1:
nlacensI1is aedificati in honore beatorum apostolorum eitr1ı et Pauli,; sıt1 In pasOo
Matisconens!i1; et PCI In eodem monaster10 tulsque successoribus in perpetuum.

Convenıt apostolico moderamini benivola conpassıone pıe poscentium votis
SUCCUTFTETE et alacri devotione his prebere adsensum. x hoc nım potissımum
prem1um conditore omnıum Deo promerebimur. Jgıtur quıl1a petist1s nobis,

predictum monasteriıum in illo qUO Uuilelmo uce PCIn-
{u  z INamlleIiIe decretum est, nOstra apostolica auctoritate iın perpetuum CONstare

decerneremus, sanctae Romanae, Cul eo auctore deservimus, aecclesiae subiectum
est, inclinati precibus tu1s tibi ad egendum concedimus. Itaque sıt illud monasteriıum
CUu. omnibus rebus, vel quas NUNC vel QUC deinceps ibi tradite fuerint, iberum

dominatu CUlUSCUNqUE reg1s aut episcopl SIve comıitıs aut cuijuslibet propinquıis
1pS1Us uuleiml1. us ibidem contra voluntatem monachorum prelatum e1s post
tuum dicessum ordinare presumat, sed habeant iberam facultatem, Ssiıne cuiuslibet
princıpı1s consultu UCMCUNGUC secundum regulam sanctı Benedicti voluerint, sibi
ordinare; n1ısı forte, quod absit, INSUlSs vit1uls consentlientem eligere maluerint;
hoc quicunque voluerit, CI zelo Del prohibeat. Cenobium, quod Omanıs dicitur et

quod Mater filıi nostrı Rodulfi reg1s condonavit ad predictum Cluniacum, ita el CEE

Vanıngo villa subiectum sıt, sıcut 1la PCI tesdonationis decrevit. O1 autem

cenobium aliquod voluntate illorum, ad UOTUM dispositionem pertinere videtur,
in SUua ditione ad meliorandum suscıpere consenseriti1s, nOostram licentiam hoc
habeatis. ecimas VCeIO, qu«c olim ad vestras capellas pertinuerunt et per modernam
quası auctorıtatem SIVe licentiam quolibe ep1SCopoOo subtracte Sunt, vobis integro
restitulmus. Capellas autem, sS1 ique 1lam facte vel faciende inibi Sunt, ita INAaTNeIc

concedimus, ut vestrIis ecclesiis N1C decimis M1INUuETLUF. Hoc VCIO, quod dilectus
filius nOoster Berno ep1SCOpPUS de predictis capellis vobis concessit, ratum S5C decer-
Nnımus in perpetuum. Preterea quicquid vinels vel culturis ad vestram partem
pertinet, art qUOQUC decimarum ad ospitale vestrum pertinere SanC1mus, S1M1-
liter et de his rebus, qUaS percepturIi est1s Hoc eti1am, quod Leobaldus ad predictum
monasterium moriens reddidit et dereliquid, similiter et illud, quod in Agıona vel
licubi rebus, que«c ad id monasteriıum pertinere debent,; et capellam sanctı artınlı,
que est iın villa Mace10o, nNnOstira apostolica auctorıtate vobis confirmamus et restitul-
I1US | Monetam propriam sıcut 1US nOster Rodulfus FECX Francorum concessit, ita
habeatis. | Et qul1a Nım1s, sıcut compertum est, lam O!  N cuncta monaster1a SUl  C

proposito prevarıcantur, concedimus ut, S1 qu1s monachus quolibe monaster10 ad
vestram conversationem solo dumtaxat meliorande vitae studio ransmıiıgrare volue-
A Cul videlicet SULUS as regularem sumptum ad depellendam proprietatem ha-
bendi miniıstrare neglexerit, suscıpere vobis liceat, monaster1 SUl1l CONVEI-

satıo emendetur. Immuniıtatem VerO ita vobis concedimus, sıcut locis sanctıs ubique
reverentia debetur, ut us vestra mancıipla aut res quaslibet sıne vestro consultu
distringere aut invadere ullo modo presumat. Sane ad recognoscendum, quod

Die UÜbersetzung folgt dem lateinischen Text der Edition der Urkunde 11 Harald Zimmermann
(Hg.), Papsturkunden 96-—1046, 8396-996, Wıen 1988, 1071
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predictum cenobium sanctae apostolice sedi ad tuendum fovendum pertineat,
dentur pCL quinquenn1um decem solidi Ö] qU1S autem Contra anc saluberrimam
nNnOostram constitutionem resistendo venire temptaverit aut aliquid horum OFTUMPDECIC
cConatus fuerit et Omn1a, JUC in hoc privilegio SANCCIMUS, 110  - observaverit,; sclat
sub divini iudicii obtestatione anathematis vinculo aeternaliter, N1S1 resipueri1t, INNO-
datum et NO Del alienandum et CUu diabolo sıne fine cruciandum. Qui1 VCIO

huius nOostire saluberrimae SANCCIONIS CUSTOS et observator exstiterit, Christo Do-
m1no0 benedictionem et sanctıs apostolis, mundi iudicibus, absolutionem hic el in
futuro CONsequl mereatur.

Scriptum DCI NUu Andreae scrıinlarıl In Martıo, indictione IT

Bischof Johannes, Knecht der Knechte Gottes, do, den rwürdigen Abt des
Klosters Uuny, welches ZUT Ehre der eligen Apostel Petrus un! Paulus erbaut
worden ist un: im Mäconnaıls liegt, un: UrC dich auch deine Nachfolger In
eben diesem Kloster auf ew1g.

Es eliebt der apostolischen Führung, iın wohlwollendem itge den Bıtten der
rechtmäßig Fordernden kommen un: ihnen Uurc freudiges Geloben
Zustimmung gewähren; dadurch werden WITr nämlich den vorzüglichsten Lohn
VO  b Gott, dem chöpfer er inge, verdienen. Weil Ihr unls also darum gebeten
habt, dass WITr kraft uLNseIer apostolischen Autoriıität bestimmen, dass das vorgenannte
Kloster in jenem Status, in welchem ach der Testamentsbestimmung des Herzog
ilhelm verbleiben sollte, auf ew1g Bestand habe, unterliegt das Kloster der Gewalt
der heiligen Öömischen Kirche, der WITr auf Gottes Geheifß hin dienen. Wır sind
Deiner gene1gt un überlassen Dır ZUr Leıtung. Und se1 jenes Kloster mıiıt
allem Hab un! Gut, welches jetz hat oder welches ın Zukunft 1ın übertragen
wird, TEL VOoO  - der Herrschaft eines jeden KÖNI1gs oder 1SCHOIS oder Grafen oder jedes
beliebigen Verwandten ılhelms selbst Niemand ma{ißse sich d ebenda ach
Deinem Tod den illen der Mönche ihnen einen Vorgesetzten weihen:
Sie sollen vielmehr die freie Befugnis aben, sich ungeachtet des Votums eines
beliebigen Regenten weihen, Wen auch immer S1e 1n Übereinstimmung mıiıt der
ege des heiligen ened1i wollen: se1 denn Was ferne se1 dass sS1e vorziehen,
ıne Person wählen, die mıiıt ihren Lastern einverstanden ist Das verhindere, wWel

immer will, mıt dem Eifer ottes Das Kloster, welches „Romanis“ genannt
un! welches die Multter uUuNseTres Sohnes, des KÖönI1gs Rudolph, dem vorgenannten
Kloster uny zugesprochen hat, unterliege der Gewalt Clunys INnmen mıiıt dem
Dorf Vaningum6‚ w1e jene Urc die Schenkungsurkunde bestimmt hat Wenn
Ihr aber einwilligt, irgendein Kloster gemä dem illen derer, deren Verfügungs-

Mıiıt dem „Cenobium, quod Romanıs dicitur“ wird hier das 1m Kanton aud in der Schweiz
gelegene Kloster Romainmötier benannt. Adelheit Von Burgung, die utter des Königs Rudolph VOIl

Frankreich, hatte es 1im Jahr 9729 dem Kloster Cluny unterstellt. Siehe hierzu Elsanne Gilomen-
Schenkel, Romainmötier, 1n LM.  > 7! 980{f.:; Wollasch, Cluny (wie Anm DF 50; /Zimmermann,
Papsturkunden (wie Anm. 107£€.

Miıt der „Vaningo villa” ist vermutlich eine nicht näher bekannte Örtlichkeit 1m Kanton aud 1n
der Schweiz, in näherer. Umgebung des Klosters Komalinmeötier (Cenobium, quod RKRomanıs dicitur)
bezeichnet. Die Lokalisierung der Ortsbezeichnungen „CUIMN Uaningo villa”, „1n Agiona ‘ und AIn villa
Maceio“ verdanke ich Tau 19r Marıa Hillebrandt, die der Universitä Münster einem Index
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gewalt ftenbar gehört, In entsprechender Machtausübung ZUT Besserung NZU-

nehmen, dann sollt ihr NseTIec Erlaubnis azu VO  — jetz; en {DIie Zehnten aber,
welche Euren Kapellen einst ehörten un FEuch durch einen gleichsam uen

Beschluss oder ur VO  b welchem Bischof auch immere worden sind,
geben WITr euch in ihrem alten Bestand zurück. Wenn aber irgendwelche anderen
Kapellen schon gebaut sind oder in unmittelbarer Zukunft gebaut werden sollen,
raumen WITr e1in, ass diese in der Weilise bestehen bleiben sollen, ass Kirchen
nichts VO  — den Zehnten S  TL wird. Wır bestimmen, ass aber as, Was

geliebter Sohn, Bischof Berno, FEuch VO  w den vorgenannten apellen überlassen hat,
auf ew1g Bestand habe Außerdem setzen wird fest, dass alles, Wäas aus den Weinber-
gCch un: Anbauflächen Lebensgemeinschaft gehört, un! ebenso eın Teil der
Zehnten Furem Hospital zukommt: Das Gleiche gilt VO  3 den Dıngen, die ihr CIND-
fangen werdet. Es gilt auch 1im 1C auf as, Was Leobald, als starb, dem VOTISC-
nannten Kloster gewährt un zurückgelassen hat FEFbenso bestätigen WITr Euch un
erklären WITr erneut Eurem Besıtz kraft uUunNnseTrTeT apostolischen Vollmacht auch
jenes, Was in Agiona’ oder sSsonst irgendwo 1in Besiıtzungen en ist, die diesem
Kloster ehören sollen, un: ferner die Kapelle des heiligen Martın, die sich 1mM Dorf
Maceium® eNindet Auch die eigene Münzpragestatte sSo Ihr 5 w1e euch
Sohn Rudolph, der Ön1g der Franken zugestanden hat, haben.]” Und weil; w1e

gEeWISS ist, schon fast alle Klöster VO  ; ihrem Lebensvorsatz 1Ur Zzu sehr bgehen,
gestatten WITr Wenn irgendein Mönch AUsSs einem beliebigen Kloster Eurem
Lebenswandel übertreten möchte natürlich allein aus dem Streben, sein Leben
bessern un seiın Abt offensichtlich versaumt, ihm den VO  a der ege vorgesehen
Unterhalt, welcher der Vermeidung persönlichen Eigentums dient, eisten, So
Ihr diesen Mönch aufnehmen dürfen ange, bis der Lebenswandel in seinem
Kloster sich gebessert hat. DiIie Freiheit VO  — tremden Ansprüchen aber gewähren WITr
euch S wI1Ie s1e eiligen Stätten überall aus Ehrerbietung geschuldet wird, dass
niemand sich anma(fe, ure Besiıtztumer oder jegliche abe ure Absicht 1ın

irgendeiner Weise in nspruc. nehmen oder sich reißen.
Um HUuX recht daran erinnern, dass das vorgenannte Kloster dem heiligen

apostolischen Stuhl Schutz un ege angehört, sollen diesem alle fünfre zehn
Solidi gegeben werden. Wenn aber irgendjemand versuchen ollte, diesen
uUuNseTeEeN überaus ugen Erlass in Widerstand treten, oder SCNM ollte, irgend-
etwas VO  — den Bestimmungen verletzen; und wWenNnl alles, Was WITr In diesem
Privileg festgesetzt aben, nicht befolgen sollte, wIsse CI dass CL; wahr das göttliche

SOWI1e einer Identifizierung aller ın den Urkunden des Klosters Cluny genannten Ortsnamen
(10.-13. Jahrhundert) arbeitet. S1e hat mir ihre Erkenntnisse den 1im Papstprivileg aufgeführten
Ortsnamen freundlicherweise ZUTrC Verfügung gestellt, wofür ich ihr dieser Stelle sehr danken möchte.

„Agiona” ist wahrscheinlich mıiıt dem heutigen Weiler d  „Aine In Frankreich (commune Aze,
departement Saöne-et-Loire) identifizieren. Siehe ZUTr Herkunft dieser Information Anm.

Der muiıt den en S ]la Maceio“ benannte dürfte der heutigen COIMINIMMNUIMNC aSsSYy In
Frankreich (departement Saöne-et-Loire) entsprechen. Siehe ZUT!T Herkunft dieser Information oben,
Anmerkung

Zimmermann, Papsturkunden (wie Anm. 4), 108 zufolge handelt sich bei diesem Satz 93
eine Interpolation frühestens AUS$S der Zeıt Stephans (1057-1058)”



384 Tobias Georges

Gericht auf ihn wart miıt der Fessel des Kirchenbanns auf eW1g sofern nicht
wieder Verstand kommt gebunden ist, aus dem Reich (Gottes verstoßen un
zugleic ohne Ende mıt dem Teufel peiniıgen ist. Wer sich aber als Wächter un!
Bewahrer dieser UuNseICT überaus ugen Festsetzung erweist, annn verdienen, VO  n

Christus, dem Herrn, egen un VO  — den heiligen Aposteln, den Richtern der Welt,
jetzt un: in Zukunft Freisprechung erlangen.

Geschrieben VO der and des Schreibers Andreas 1m Monat März, 1n der vierten
Indiktion.

Kirchenhistorische Einordnung
nNnier den (Jarantıen un Lizenzen, welche Papst Johannes Abt Odo gewährt, sind
Zzwel Bestimmungen für die weıtere ntwicklung des cluniazensischen Klosterwesens
VO  - besonderer Bedeutung: IDIie Erlaubnis, andere Klöster Z Reform überneh-
INCI, SOWI1eEe die Gewähr, Mönche remder Klöster aufzunehmen, die beabsichtigten,
ihren Lebenswande bessern. Diese beiden Regelungen sind ausgiebig diskutiert
worden!® und sollen 1er nicht weıter beleuchtet werden. orauf1er 1mM Anschluss

die Übersetzung die Aufmerksamkeit elenkt werden soll, ist eın bisher aum
beachtetes Phänomen, das sich beim ergleic‘ des Papstprivilegs mıt der Grün-
dungsurkunde Uunys herauskristallisiert un: das für den päpstlichen Umgang mıt
der Gründungsurkunde bezeichnend ist aps Johannes AL beansprucht 1MmM Privileg
seinerseıits ıne Autorität gegenüber Uuny, WI1e s1e In der Gründungsurkunde jegli-
cher Macht auf Erden, auch dem Papst, gerade verwehrt wird.

Johannes E SCAI1EeE sich mıiıt seinen Bestimmungen usdrücklic| die Bıtte
dos d Cluny den VO  e ilhelm in seinem Testament gewährten Status sichern.
Dass se1ın Privileg der Tat wesentliche Aspekte dieses Testaments bestätigt, wird

ablesbar der Garantie der freien swahnl, die der entsprechenden Zusiche-
LUNS ılnhnelms folgt. “ Im 1C auf die grundlegendere, aufßergewöhnliche Freiheits-
garantie, die W ilhelm in seinem Testament uny zugesagt hatte, treten aber bei
näherem Besehen deutliche Akzentverschiebungen zwischen den Bestimmungen
Wilhelms un: Johannes’ XI zutage: ilhelm hatte uny die Freiheit VOINl weltlichen
Bindungen mıt den Worten. zugesichert, „dass VO heutigen Tage die dort
versammelten Mönche weder NSCETIN Joch oder dem uLnNseIer Eltern och dem
el1eben des erhabenen KÖnNI1gs oder der otmäfßigkeit irgendeiner irdischen Gewalt
untertan se1in sollen (subiciantur).  «12 Und EIC. im Anschluss diese Bestimmung
hatte formuliert: Und ich bitte flehentlich L eın irdischer Fürst och irgend-
ein Graf oder Bischof, auch nicht der Oberpriester des oben genannten römischen

Siehe hierzu ollasch, Cluny (wie Anm. 1 > 49{.; Goez, Kirchenreform (wie Anm 1), 19-23;
Sackur, Die Cluniacenser (wie Anm. 3), 70f.

11 Vgl. hierzu /immermann, Papsturkunden wıe Anm. 107 und Wollasch, Cluny 1mM un!
88 Jahrhundert (wie Anm. 2 10

Wollasch, Cluny 1m und F3} Jahrhundert (wie Anm 2), ut ab hac die IC6l nNOSTTIO,
NeEeC parentum NOstrorum, HME fastibus regıe magnitudinis, NeCc cujuslibet errenae potestatıs Jugo,
subiciantur idem onachı! iDi congregatı '

ZKG 119. Band 20083
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Sıtzes den Besıtz jener Gottesknechte d teile S1€E auf,; mindere s1e, tausche s1e
«15

Aaus oder gebe sS1€e irgend jemandem Lehen
Es erscheint aum zweifelhaft, dass die Befreiung VO  - jeglicher Unterjochung, die
ersten Satz genannt ist, sich auch auf die Gewalten erstreckt, denen im zweıten

Satz gegenüber uny ıne Girenze SCZOSCH wird einschliefßlic. der päpstlichen
Gewalt. ilhelm sieht also eın „subicere”, ıne Untertänigkeit Clunys auch 41-
über dem aps gerade nicht VO  n Johannes M hingegen chickt sich offensichtlich
eIC. Begiınn seines Schreibens a eben ıne solche Untergebenheit Clunys unter

die päpstliche Gewalt unter Verwendung des er‘! „subicere” konstatieren,
indem Sa „Weil ihr unls also darum gebeten habt, ass WITFr kraft uNnseIer

apostolischen Autoriıtaät bestimmen, dass das vorgenannte Kloster in jenem Status,
in welchem ach der Testamentsbestimmung des Herzog ilhelm verbleiben
ollte, auf ew1g Bestand habe, unterliegt (subiectum est) das Kloster der EW der

«14
heiligen römischen Kirche, der WITr auf ottes Geheifß hin dienen.

Aus der Bıtte dos den Papst, uny das Testament ilhelms bestätigen,
leitet Johannes XI zuallererst eın Untergebenheitsverhältnis des osters Cluny unter

die römische Kirche ab, deren Lenkung ihm anvertraut ist.
Dass der aps ler dem Willen Wilhelms die Akzente seinen

(Gsunsten verschiebt, bestätigt der weıtere Vergleich des Testaments mıiıt dem Privileg.
Aufschlussreich ist C3, die jeweiligen Listen der Gewalten, auf die sich die Freiheit
Clunys erstrecken soll, einander entgegenzuhalten: ach der Gründungsurkunde
sind CD, WwI1e der schon zıtierten Passage entnehmen ist, das ; Joch: Wilhelms SOWI1E
seiner Eltern, das „Belieben des erhabenen Königs” oder die „Botmäßigkeit irgend-
einer irdischen Gewalt  a zudem irdische Fürsten, Grafen oder Bischöfe un:! schliefß-
ich selbst der „Oberpriester des römischen Sitzes” Johannes SI nennt in seinem

Privileg die „Herrschaft eines jeden Köni1gs oder Bischofs oder Grafen oder jedes
beliebigen Verwandten Wilhelms selbst c1 Die beiden Iiısten entsprechen einander
weitgehend, mıt einer bemerkenswerten Ausnahme: Johannes ACE erwähnt den aps
miıt keinem Wort Dass uny ach dem Willen Wilhelms auch nicht dem Joch des
Papstes unterstehen soll, Jässt Johannes C doch ohl bewusst unerwähnt.

Johannes A interpretiert die Verhältnisbestimmung zwischen uny und dem
Papst, Ww1e s1e ilhelm vorgesehen hatte, ffenbar in sehr eigener Welse: Wilhelm
nenn 1m Zusammenhang der UÜbereignung Clunys allein die „heiligen Apostel
Petrus un! Paulus“ als Empfänger”® reilich stehen diese Apostel in Ng Ver-

Wollasch, Cluny im und 11. Jahrhundert wıe Anm.2), 10 „ aliquis princıpum
secularium, 110  - qui1squam, NnNecCc ep1SsCOopus quilibet, NO  e pontifex supradicte sedis Romanae

deprecor invadat 16 ipsorum SETVOTUIILL Del, NO distrahat, NO  e mınuat, NONMN procamliet, NO

beneficiet alicui
/immermann, Papsturkunden wıe Anm. 4), 107 „Jgitur qula petist1s nobis, quatenu:

predictum monasterium inıillo QuUO Vuilelmo ducer pCI testamentum INaneTEC decretum est,
nOstra apostolica aucforıtate ın perpetuum constare decerneremus, sanctae Romanae, Cul Deo
auctfore deservimus, aecclesiae subiectum est

Zimmermann, Papsturkunden (wie Anm. 4), 107 „liberum dominatu CUlUuSCUNqUE reg1s auft

ep1scop1l S1ve comiıitıs aut cuiuslibet propinquıs 1PS1US Uuilelmi“.
Wollasch, Cluny 1im und 11. Jahrhundert (wie Anm. 2), recs Jurı1s mel sanctıs

apostolis eiro videlicet et Paulo de prorla trado dominatıone .
„Dono autem aecCc omn1a jJam dictis apostolis
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bindung ZU. apostolischen Stuhl, “ aber aus dieser Adressierung lässt sich keine
direkte Übereignung Clunys den aps herleiten. Der aps selbst kommt bei
ilhelm allein als Beistand und Beschützer Clunys in den 1C Gemeinsam mıt den
beiden Aposteln soll als greifbarer Garant der apostolischen Macht die
besondere Freiheit Clunys sichern *® Von Wilhelms Redewieise, die zwischen Petrus
und Paulus einerseıts, denen die Übereignung gilt, un: dem aps andererseits
vorsichtig differenziert, sich in der Urkunde Johannes’ keine Spur Er TT
Odo uneingeschränkt in „UMNSCICI apostolischen Vollma:  ‚C6 entgegen. ‘” Auch wenn

hier keine expliziten Ansprüche gegenüber uny erhebt, erlauben die genannten
Akzentverschiebungen den chluss Johannes XI leitet AdUus der donatio Wilhelms
die Apostel Petrus un: Paulus in Verbindung mıt der Schutzempfehlung den
Papst ıne Stellung gegenüber uny ab, die über die Wahrnehmung der Fürsorge-
pflicht, w1e ilhelm S1e anvısılıert hatte, euUlic. hinausgeht. Diesen chluss bestätigt
auch die Weiılse, ın der Johannes X 1 W ilhelms Schutzempfehlung aufnimmt: Er
pricht davon, „dass das vorgenannte Kloster dem heiligen apostolischen
Schutz un ege angehört (pertineat)“.  « ZU Das Verb „pertinere”, VON welchem bei
elm keine Rede Wal, weılst deutlich darauf 1n, dass der aps nicht DUr seine
Schutzaufgabe wahrnimmt, sondern mıuiıt ihr auch einen zumindest eellen nspruc
auf das Kloster uny erhebt w1e schon in der Feststellung Z Ausdruck
gekommen Wal, ass das Kloster der römischen Kirche unterstehe.

Wılıe prägend diese Verhältnisbestimmung des päpstlichen uhls Cluny der
Folgezeit wurde, zeigt folgendes Phänomen: DIie Formulierung „Ssanctae Romane
aecclesiae subiectum est  ‚C6 kehrt in den päpstlichen TKunden für Cluny, die der 1er
diskutierten folgen, jeweils 1m Wortlaut wieder *! Wenn die Verbindungslinien
zwischen der ntwicklung des Papsttums un der Geschichte Clunys betont werden,
w1ı1e äufig gerade 1mM 1C| auf das 11. Jahrhundert geschieht,““ sollte die VOIL

ohannes XI VOTSCHOMMEN Umbestimmung des Verhältnisses nicht aufßer Acht
gelassen werden. Auch WEln der Anspruch dieses Papstes gerade 1mM Jahrhundert
och aum der Realität hat;  23 kann die spatere Realisierung dieses
Anspruchs doch als einer der wichtigen Mosaiksteine für Bild des Aufstiegs des
Papsttums 1m TT Jahrhundert betrachtet werden.

Siehe hierzu uch Wollasch, Cluny wıe Anm 1), 26; Constable, Cluny (wie Anm B 404
Wollasch, Cluny 1mM un: 11. Jahrhundert (wie Anm. 2 10f£. habeantque tuitionem

1psorum apostolorum Romanı pontificis defensionem
39 obsecro OS, sanctı apostoli et gloriosi princıpes terrae, etre et Paule, et (e:; pontifex pontificum
apostolice sedis _ sıt1ısque tutores defensores jJam dicti loci Clugniaci '  }

/Zimmermann, Papsturkunden (wie Anm. 4), 107 un: 108 nNnOstra apostolica auctoriıtate

FW  20 Zimmermann, Papsturkunden (wie Anm. 4), 108 quod predictum cenobium sanctae
apostolicae sedi ad tuendum fovendum pertineai21 /Zimmermann, Papsturkunden wıe Anm. 4), 126 VE 129

Siehe Goez, Kirchenreform (wie Anm.
Siehe ZU) sogenannten „dunklen Jahrhundert“ des Papsttums Harald /immermann, Die

Päpste des „dunklen Jahrhunderts“”, 1n artın Greschat (Hg.), Gestalten der Kirchengeschichte,
11l Das Papsttum E Stuttgart 1994, 129—-139
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